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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<026-1-00-m

> ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠶᠢᠰᠦᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠠ᠂ 

<026-1-00-g> qorin ǰirγuγaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin 

naim
aduγar on-u yisün sarayin arban γurban-a. 

<026-1-00-y>

青
旗 

第
二
十
六
期 

康
徳
八
（
一
九
四
一
）年
九
月
十
三
日 

 <026-1-01-m
> ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠰᠦ

ᠨᠡᠰᠦᠨ ᠦ ᠰᠦ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠡᠳᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠡᠬᠢᠯᠡᠨ 
ᠲᠠᠬᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<026-1-01-g> sidurγu sünesün-ü söm

-e-yin takilγ-a-yi arban ǰirγuγan-u 
edür-eče ekilen takiqu anu. 
<026-1-01-y>

戦
没
者
の
追
悼
式
典
が
十
六
日
か
ら
寺
院
で
開
催 

 <026-1-02-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<026-1-02-g> següder. 
<026-1-02-y>

写
真 

 <026-1-03-m
> ᠯᠠᠮᠠ ᠨᠠᠷ ᠡᠮ ᠡ ᠠ

ᠪᠬᠤ ᠵᠦ
ᠪᠰᠢᠶᠡᠷᠡᠯ ᠢ ᠤ

ᠯᠪᠠᠢ᠂ ᠯᠠᠪᠲᠠᠶ ᠠ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠨ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠬᠤ 
ᠲᠡᠮᠲᠡᠭ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-1-03-g> lam

a-nar em
-e abqu ǰöbsiyerel-i olbai, labtay-a m

ongγul-un 
m

andun sayiǰiraqu tem
deg. [baraγun m

ongγul-un čim
ege] 

<026-1-03-y>

僧
侶
に
結
婚
許
可
が
与
え
ら
れ
る
こ
と
は
モ
ン
ゴ
ル
発
展
の
証
で
あ
る
［
西

モ
ン
ゴ
ル
発
］ 

 <026-1-04-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<026-1-04-g> següder. 
<026-1-04-y>

写
真 

 <026-1-05-m
> ᠨᠠᠨ ᠶᠠᠩ  ᠳᠤᠷ ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠪᠦ

ᠬᠦᠢ ᠬᠢᠲᠠᠳ
 ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ)  ᠳᠤᠷ ᠢ

ᠨᠠᠭᠯᠠᠬᠤ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ 
ᠤ

ᠯᠠᠮ ᠵᠤᠵᠠᠭᠠᠷᠠᠪᠠᠢ᠂ [ᠨᠠᠨ ᠵᠢᠨᠭ ᠦᠨ ᠬᠣᠷᠢᠨ ᠶᠢᠰᠦᠨ ᠦ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<026-1-05-g> nan yang-dur saγuqu büküi kitad arad nibbun (yapun)-dur 
inaγlaqu bayidal ulam

 ǰuǰaγarabai. [nan ǰing-ün qorin yisün-ü čim
ege] 

<026-1-05-y>
南
陽
で
漢
人
と
日
本
人
と
の
交
際
が
増
加
（
地
図
）［
南
京
二
十
九
日
発
］ 

 <026-1-07-m
> ᠬᠤᠶᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠦ

ᠰᠦᠪᠯᠡᠯ ᠢ ᠵᠦ
ᠪᠯᠡᠯᠳᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
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<026-1-07-g> qoyaduγar udaγ-a-yin körüngge-yi badaraγulqu tösüblel-i 
ǰöbleldügsen anu (inü). 
<026-1-07-y>

第
二
回
資
源
増
産
計
画
会
議
開
催 

 <026-1-08-m
> ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ  ᠳ᠋ᠦᠷ ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ(ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠤ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠪᠦ
ᠲᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<026-1-08-g> yirtinčü-dür nigedüger bolqu usun čikilγan (čakilγan)-u γaǰar 
bütügsen anu (inü). 
<026-1-08-y>

世
界
最
大
の
水
力
発
電
所
完
成 

 <026-1-09-m
> ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠤ
ᠷᠢᠲᠠᠰᠠ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠵᠤ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<026-1-09-g> tariyalang-un quriyalta-yi uridasa bayičaγaǰu bayiqu anu. 
<026-1-09-y>

農
作
物
の
収
穫
状
況
の
先
行
調
査
を
実
施 

 <026-1-10-m
> ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠭ ᠠ (ᠠ
ᠷᠠᠯᠵᠢᠢ ᠠ) ᠶᠢᠨ ᠡᠪᠯᠡᠯ ᠵᠤᠬᠢᠶᠠᠯ ᠢ ᠨᠢᠭᠡᠳ

ᠭᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠷᠠᠯᠵᠢᠭᠠᠨ  

(ᠠ
ᠷᠠᠯᠵᠢᠶᠠᠨ) ᠤ ᠬᠤᠯᠪᠤᠨ ᠨᠡᠶᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<026-1-10-g> aralǰiγ-a (aralǰiy-a)-yin eblel ǰokiyal-i nigedkekü-ber 
m

anǰu-yin aralǰiγan (aralǰiyan)-u qolbun neyilegsen qural-i kikü anu (inü). 
<026-1-10-y>

貿
易
統
制
の
た
め
満
洲
商
工
連
合
会
、
会
議
を
開
催 

 <026-1-11-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠳᠤᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠭᠠᠯ᠂ 

<026-1-11-g> nigen kraγ (γaraγ)-un doturaki yirtinčü-yin sonusqal. 
<026-1-11-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <026-2-01-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠬᠦ

ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠭᠡᠰᠢᠭᠦᠨ ᠦ ᠳᠦ
ᠷᠢᠮ᠂ 

<026-2-01-g> kingγan em
ünetü m

uǰi-yin γarulta körüngge-yin gesigün-ü 
dürim

. 
<026-2-01-y>

興
安
南
省
資
源
委
員
会
、
規
定
を
制
定 

 <026-2-02-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠨ ᠯᠠᠮᠠ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠤ ᠪᠦ

ᠯᠬᠦᠮ ᠦᠨ ᠵᠦ
ᠪᠯᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<026-2-02-g> kingγan qoriyan lam
a-yin šasin-u bülküm

-ün ǰöblekü qural-i 
negegekü anu (inü). 
<026-2-02-y>

興
安
局
が
ラ
マ
教
宗
団
に
関
す
る
会
議
開
催
を
決
定 

 <026-2-03-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠦ

ᠯᠦᠭᠡᠯᠡᠨ ᠰᠠᠭᠤᠵᠤ ᠪᠦ
ᠬᠦᠢ ᠠ

ᠯᠪᠠᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠨ 
ᠪᠡᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠦ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<026-2-03-g> m

ongγul-un m
anǰu-dur tölügelen saγuǰu büküi alban 
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γaǰar-tur bayarlan beledgegsen qural-i kigsen anu (inü). [següder bui] 
<026-2-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
満
洲
国
領
事
館
で
歓
迎
会
開
催
（
写
真
） 

 <026-2-04-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<026-2-04-g> següder

． 
<026-2-04-y>

写
真 

 <026-2-05-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠤᠶᠢᠲᠤ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠲᠤᠰ ᠰᠡᠳ

ᠭᠦᠯ ᠦᠨ ᠭᠡᠷ ᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<026-2-05-g> kingγan qoyitu m
uǰi-yin daruγ-a tus sedkül-ün ger-i 

surbulǰilaγsan anu. 
<026-2-05-y>

興
安
北
省
長
が
青
旗
新
聞
本
社
を
訪
問 

 <026-2-06-m
> ᠡᠨᠡ ᠵᠢᠯ ᠦᠨ ᠺᠠᠨᠵᠤᠤᠷ (ᠭᠠᠨᠵᠤᠤᠷ) ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠦ
ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠭᠦ

ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠲᠡᠢ ᠪᠤᠯᠬᠤ᠂ 
<026-2-06-g> ene ǰil-ün kanǰuur (γanǰuur) söm

-e-yin qural ülem
ǰi kögǰiltei 

bolqu. 
<026-2-06-y>

カ
ン
ジ
ュ
ル=

甘
珠
爾
廟
の
行
事
を
盛
大
に
挙
行 

 <026-2-07-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤᠢ ᠠ
ᠩᠭᠢ᠂ 

<026-2-07-g> m
ongγul-un uran erdem

-i bayičaγaqui anggi. 
<026-2-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
技
術
調
査
班 

 <026-2-08-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠩᠬᠠᠭ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠠ

ᠩᠭᠢ ᠮᠤᠷᠲᠤᠨ(ᠮᠤᠷᠳᠡᠨ) ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<026-2-08-g> kingγan ǰegün m
uǰi-yin tungqaγ yabudal-un anggi m

ordun 
(m

ordan) γaruγsan anu. 
<026-2-08-y>

興
安
東
省
の
広
報
班
が
始
動 

 <026-2-09-m
> ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠬᠦ
ᠪᠡᠭᠦᠨ ᠲᠡᠢ ᠪᠤᠶᠠᠨᠲᠤ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠢ ᠬᠦ
ᠬᠢᠭᠦᠯᠦᠨ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠭᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<026-2-09-g> olan köbegün tai buyantu köm
ün-i kökigülün iledkekü anu 

(inü). 
<026-2-09-y>

男
児
の
多
い
母
親
を
表
彰 

 <026-2-10-m
> ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠰᠢᠯᠭᠠᠨ ᠠ

ᠪᠬᠤ 
ᠳᠦ

ᠷᠢᠮ ᠬᠡᠯᠬᠢᠶ ᠡ᠂ [ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ ᠪᠤᠢ] 

<026-2-10-g> w
ang-un söm

-e-yin kingγan surγal-un qoriy-a-yin suraγči 
(suruγči) silγan abqu dürim

 kelkiy-e.  [küsünüg bui] 
<026-2-10-y>

王
爺
廟
興
安
学
院
の
学
生
募
集
要
項
（
表
） 
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<026-3-01-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠦ
ᠯᠦᠭᠡ ᠬᠦ

ᠴᠦᠨ ᠵᠢᠳ
ᠭᠦᠵᠦ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠦ

ᠩᠭᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠶᠢᠰᠦᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠡᠨ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ 

ᠳᠤᠯᠤᠳᠤᠭᠠᠷ ᠵᠢᠯ ᠦᠨ ᠣ
ᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠡᠷᠭᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠭᠣᠮᠪᠤᠵᠠᠪ
 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<026-3-01-g> ulus-un tölüge küčün ǰidküǰü bey-e önggeregsen yisün 
erdem

ten abuγai-yin doluduγar ǰil-ün oi-yin takilγ-a-yi ergügsen anu (inü). 
[nökür γom

buǰab-un čim
ege] 

<026-3-01-y>

国
家
の
犠
牲
と
な
っ
た
九
名
の
女
性
の
七
周
忌
を
祀
る
［
友
ゴ
ム
ボ
ジ
ャ
ブ

文
］ 

 <026-3-02-m
> ᠨᠢᠰᠬᠦ ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠰᠠᠶᠢᠨ ᠲᠡᠮᠲᠡᠭ ᠢ ᠣ

ᠯᠵᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠲᠠᠭᠠᠨ 

ᠪᠤᠴᠠᠭᠰᠠᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ᠂ [ᠲᠤᠤᠬᠢᠶᠤ (ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-3-02-g> niskü m

asin-a-yin surγaγuli-yin nigedüger sayin tem
teg-i 

olǰu ulus taγan bučaγsan m
ongγul ǰalaγus. [toukiyu (toukyo)-yin čim

ege] 
<026-3-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
、
航
空
専
門
学
校
最
優
秀
賞
を
受
賞
［
東
京
発
］ 

 <026-3-03-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<026-3-03-g> següder. 
<026-3-03-y>

写
真 

 <026-3-04-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠲᠡᠭᠦᠰᠭᠡᠬᠦᠢ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠱᠠᠩᠨᠠᠭᠤᠯ ᠢ ᠬᠦ

ᠷᠲᠡᠵᠦ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠳᠠᠪᠰᠢᠭᠰᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ 
(ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ)᠂ [ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠡᠭ᠍ᠲᠡᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-3-04-g> surγal tegüskeküi-dür šangnaγul-i kürteǰü ǰerge dabsiγsan 
qoyar suruγči (suruγči). [m

anǰuur-un erengtei-yin čim
ege] 

<026-3-04-y>

卒
業
式
で
表
彰
さ
れ
た
学
生
二
名
［
マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
の
エ
レ
ン
テ

ィ
文
］ 

 <026-3-05-m
> ᠦ

ᠭᠡᠶᠢᠭᠦᠦ (ᠦ
ᠭᠡᠬᠦᠦ) ᠶᠠᠳᠠᠭᠤ ᠡᠷᠦᠬᠡ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠠ

ᠰᠢᠭ ᠪᠤᠳᠠᠭ ᠠ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠦ

ᠷᠢᠶ ᠡ 
ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠨᠠᠳ
ᠮᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-3-05-g> ügeyigüü (ügegüü) yadaγu erüke-dür asiγ budaγ-a tusalaγsan 
anu. [küriy-e qosiγun-u nökür nadm

ad-un čim
ege] 

<026-3-05-y>

貧
困
家
庭
へ
の
支
援
が
必
要
で
あ
る
［
フ
レ
ー=

庫
倫
旗
の
友
ナ
ド
メ
ド
文
］ 

 <026-3-06-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠬᠠᠢᠢᠬᠤᠯ (ᠬᠠᠶᠢᠭᠤᠯ) ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠴᠤᠳ
 ᠦᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠸᠠᠨᠭ  ᠤᠨ 

ᠰᠥ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<026-3-06-g> ulus-un qayiqul (qayiγul) ekener-čüd-ün bolbasural-i kikü 
anu (inü). [w

ang-un söm
-e-yin čim

ege] 
<026-3-06-y>

政
府
は
女
子
教
育
を
推
進
す
べ
き
で
あ
る
［
王
爺
廟
発
］ 
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<026-3-07-m
> ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠬᠤᠲᠠᠨ ᠠ ᠪᠤᠶᠠᠨ ᠵᠠᠪᠰᠢᠶᠠᠨ ᠢ ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠸᠧᠢ ᠶᠤᠸᠠᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
[ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-3-07-g> qayilar qotan-a buyan ǰabsiyan-i nem

egdegülkü w
ei yuw

an 
qural-i bayiγuluγsan anu. [qayilar-un čim

ege] 
<026-3-07-y>

ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
市
、
近
隣
諸
省
と
の
交
流
促
進
会
議
を
設
置
［
ハ
イ
ラ

ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <026-3-08-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠣ

ᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠦ
ᠷ ᠵᠢᠪᠬᠤᠯᠠᠩ

᠂ 
<026-3-08-g> m

ongγul ǰalaγus-un čirig (čerig)-tür oruγsan sür ǰibqulang. 
<026-3-08-y>

軍
隊
に
入
っ
た
モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
勇
姿 

 <026-3-09-m
> ᠲᠡᠭ᠍ᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠠ

ᠶᠤᠩᠭ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠳᠠᠭᠠᠷᠢᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠯᠠᠮᠠ᠂[ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ 
ᠬᠠᠶᠢᠪᠤᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-3-09-g> tegri-yin ayungγ-a-dur daγariγdaγsan qoyar ǰalaγu lam

a. 
[baraγun m

uǰi-yin qayibuu- yin čim
ege] 

<026-3-09-y>

落
雷
事
故
に
遭
遇
し
た
二
人
の
若
い
僧
侶
［
興
安
西
省
の
ハ
イ
ボ
ー
文
］ 

 <026-3-10-m
> ᠴᠠᠭᠠᠰᠤᠨ ᠵᠦ

ᠴᠢᠭᠡ (ᠵᠥ
ᠴᠦᠭᠡ) ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠩᠬᠠᠭ᠂ [ᠡᠮᠦᠨ ᠡ ᠠ

ᠶᠢᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-3-10-g> čaγasun ǰöčige (ǰöčüge)-yin tungqaγ. [em

ün-e ayil-un 
čim

ege] 
<026-3-10-y>

紙
芝
居
の
お
知
ら
せ
［
南
屯
発
］ 

 <026-3-11-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<026-3-11-g> següder. 
<026-3-11-y>

写
真 

 <026-3-12-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠢᠯᠭᠡᠬᠦ ᠪᠡᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠯ ᠦᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-3-12-g> nibbun (yapun)-dur surγal kilgekü beledkel-ün surγaγuli-yi 
bayiγuluγsan anu. [baraγun m

ongγul-un čim
ege] 

<026-3-12-y>

日
本
留
学
予
備
学
校
を
設
立
［
西
モ
ン
ゴ
ル
発
］ 

 <026-3-13-m
> ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠦ ᠭᠡᠷ ᠦᠨ ᠡᠭᠦᠳᠡᠨ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠲᠦ

ᠭᠦᠷᠢᠭ ᠤ
ᠯᠠᠭᠠᠨ ᠲᠡᠮᠲᠡᠭ ᠲᠠᠯᠪᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
[ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠰᠡᠬᠦᠳᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-3-13-g> subiyat köm

ün-ü ger-ün egüden-dür tögürig ulaγan tem
deg 

talbiγsan anu. [qayilar-un sekuta-yin čim
ege] 

<026-3-13-y>

ソ
ビ
エ
ト
人
宅
の
玄
関
に
赤
い
目
印
を
つ
け
る
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
の
サ
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ク
タ
文
］ 

 <026-3-14-m
> ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠮᠠᠯ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠶᠢᠲᠤ ᠮᠤᠵᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠤᠷᠳᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ 

ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<026-3-14-g> m
anǰu-yin nigedüger bolqu m

al γarulta-yin qoyitu m
uǰi-dur 

borduγ-a-yin γaǰar bayiγuluγsan anu. [qayilar-un čim
ege] 

<026-3-14-y>

満
洲
初
の
肥
料
基
地
を
牧
畜
の
盛
ん
な
北
省
に
建
設
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾

発
］ 

 <026-3-15-m
> ᠬᠦ

ᠯᠦᠨ ᠪᠤᠶᠢᠷ ᠤᠨ ᠰᠠᠶᠢᠬᠠᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠪᠦ
ᠬᠦ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠦ

ᠰᠦᠪᠯᠡᠯ᠂ 
[ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<026-3-15-g> kölün boyir-un sayiqan γarulta-yi bükü m

anǰu-dur 
tanilčaγulqu tösüblel. [qayilar-un čim

ege] 
<026-3-15-y>

ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
の
良
質
な
資
源
を
全
満
洲
に
紹
介
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <026-3-16-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯᠴᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠨᠢᠯᠬ ᠠ ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠦᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠨ ᠦ
ᠰᠪᠦᠷᠢᠯᠡᠬᠦ ᠮᠠᠰᠢ ᠰᠠᠶᠢᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<026-3-16-g> m

ongγulčud-un nilq-a keüked -ün köm
üǰin ösbürilekü m

asi 
sayin anu. 
<026-3-16-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
幼
児
教
育
は
と
て
も
良
い 

 <026-4-01-m
> ᠬᠥ

ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [3]  
<026-4-01-g> köke sudur. [3] 
<026-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
［
三
］ 

 <026-4-02-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠢ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠦᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ
 

<026-4-02-g> eregül ba, ger ǰaγurki kiged bey-e-yin köm
üǰil-ün küsünüg. 

<026-4-02-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <026-4-03-m
> ᠢ

ᠵᠠᠭᠤᠷ ᠶᠢᠠᠨ ᠬᠦ
ᠨᠳᠦᠯᠡᠵᠦ ᠲᠦ

ᠷᠦᠯ ᠲᠦ
ᠷᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠡᠢ ᠪᠡᠨ ᠡᠪ

 ᠨᠠᠶᠢᠷ ᠲᠠᠢ ᠪᠤᠯᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<026-4-03-g> iǰaγur-iyan kündüleǰü törül törügsen tai-ban eb nayir tai 
bolqui anu. [següder bui] 
<026-4-03-y>

先
祖
を
尊
重
し
親
族
の
親
睦
を
深
め
よ
う 

 <026-4-04-m
> ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠩᠬᠢᠮ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠪᠦ

ᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠯ 
<026-4-04-g> ger tingkim

kiged köm
ün büri-yin qolbuγdal. 
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<026-4-04-y>

家
庭
と
一
人
ひ
と
り
と
の
関
係 
 <026-4-05-m

> ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠦ
ᠬᠢᠳ

 ᠦᠨ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠪᠠ ᠠ

ᠷᠢᠭᠤᠨ ᠴᠢᠪᠡᠷ (ᠴᠡᠪᠠᠷ) ᠪᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢ ᠡᠷᠡᠮᠡᠯᠵᠡᠬᠦ 
ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<026-4-05-g> ekener ökid-ün ebedčin-i qam
aγalahu-ba ariγun čiber (čeber) 

bolqu-yi erem
elǰekü anu (inü). 

<026-4-05-y>

婦
女
の
病
気
の
予
防
は
清
潔
に
あ
り 

 <026-4-06-m
> ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<026-4-06-g> belgelekü üges. 
<026-4-06-y>

祝
辞 

 <026-4-07-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠦᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ ᠤ
ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠢ ᠨᠢᠭᠲᠠᠯᠠᠰᠤᠭᠠᠢ᠂ 

<026-4-07-g> keüked-ün m
edel uqaγan-i niγtalasuγai. 

<026-4-07-y>

子
ど
も
の
才
能
を
見
抜
こ
う 

 <026-4-08-m
> ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠡᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠳᠠᠭᠤᠤᠯᠠᠯ (ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ)᠂ 

<026-4-08-g> bey-e-ben bolbasuraγulqu daγuulal (daγulal). 
<026-4-08-y>

身
体
を
鍛
え
る
う
た 

 <026-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<026-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<026-5-01-y>

家
畜
欄 

 <026-5-02-m
> ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠠ

ᠳᠤᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ
ᠷᠦᠭ ᠠ

ᠯᠢ ᠬᠢᠷᠢ ᠲᠡᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠵᠢ (ᠠ

ᠵᠠᠢ)᠂ 
[ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ ᠪᠤᠢ] 
<026-5-02-g> qaγučin ǰegün m

ongγul-un aduγu-yin sürüg ali kiri tai 
bayiγsan aǰi (aǰai). 
<026-5-02-y>

旧
東
部
モ
ン
ゴ
ル
に
馬
は
ど
れ
位
い
た
の
か
（
表
） 

 <026-5-03-m
> ᠬᠦ

ᠯᠦᠨ ᠪᠤᠶᠢᠷ ᠤᠨ ᠠ
ᠳᠤᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠠ

ᠷᠠᠰᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<026-5-03-g> kölün boyir-un aduγu-yin arasu. [següder bui] 
<026-5-03-y>

ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
の
馬
の
革
（
写
真
） 

 <026-5-04-m
> ᠤ

ᠷᠢᠳᠠ ᠦ
ᠶᠡᠰ ᠦᠨ ᠬᠦ

ᠯᠦᠨ ᠪᠤᠶᠢᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠷᠪᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ᠂ 
<026-5-04-g> urida üyes-ün kö lün boyir-un tarbaγan-u γarulta. 
<026-5-04-y>

往
時
の
ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
に
お
け
る
タ
ル
バ
ガ
ン
の
資
源 
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<026-5-05-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<026-5-05-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<026-5-05-y>

文
芸
欄 

 <026-5-06-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠣ

ᠷᠤᠭᠠᠳ
 ᠴᠢᠨᠠᠳᠤ ᠬᠤᠯᠠ ᠶᠢ ᠤ

ᠬᠠᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠬᠤ ᠪᠠᠨ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠭᠰᠠᠨ 
ᠳᠤᠷᠠᠰᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<026-5-06-g> sin-e čirig (čerig)-tür oruγad činatu qola-yi uqan 
čirm

ayiqu-ban daγulaγsan durasqal-un daγuu. 
<026-5-06-y>

新
入
隊
員
が
未
来
を
展
望
す
る 

 <026-5-07-m
> ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<026-5-07-g> sanaγulqu kedün üges. 
<026-5-07-y>

警
告 

 <026-5-08-m
> ᠠ

ᠳᠠᠯ (ᠠ
ᠵᠢᠯ) ᠶᠢᠠᠨ ᠬᠢᠵᠦ ᠠ

ᠮᠠ ᠪᠠᠨ ᠬᠡᠴᠢᠶ ᠡ (ᠬᠢᠴᠢᠶᠠ)᠂ 
<026-5-08-g> adal (aǰil)-iyan kiǰü am

a-ban kečiy-e (kičiye). 
<026-5-08-y>

雑
談
よ
り
仕
事
が
優
先 

 <026-5-09-m
> ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<026-5-09-g> silüg. 
<026-5-09-y>

詩 
 <026-5-10-m

> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠦᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<026-5-10-g> m

ongγul-un čirig (čerig)-ün arad-un ǰalaγusnar-un daγuu. 
<026-5-10-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
軍
人
の
歌 

 <026-6-01-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<026-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<026-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <026-6-02-m
> ᠡᠪᠦᠭᠡ ᠴᠢᠩᠭᠢᠰ ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠡᠷᠭᠢᠴᠡᠭᠦᠯᠦᠨ ᠬᠢᠨᠠᠪᠠᠰᠤ ᠵᠤᠬᠢᠰᠲᠠᠢ ᠪᠤᠢ᠂ 

<026-6-02-g> ebüge činggis qaγan-u bayiγulta-yi ergičegülün kinabasu 
ǰokistai bui. 
<026-6-02-y>

チ
ン
ギ
ス
・ハ
ー
ン
の
建
国
を
回
顧
し
検
証
す
る 

 <026-6-03-m
> ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠨ ᠬᠦ
ᠷᠬᠡᠵᠦ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 
<026-6-03-g> nökür-eče kürgeǰü iregsen següder-ün tayilburi. 
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<026-6-03-y>

友
人
か
ら
送
ら
れ
て
来
た
写
真
説
明 

 <026-6-04-m
> ᠬᠤᠷᠢᠮ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠡᠮᠨᠡᠨ ᠬᠢᠬᠦ ᠠ

ᠵᠢᠶᠠᠮᠤ᠂ 
<026-6-04-g> qurim

 qural-i kem
nen kikü aǰiyam

u. 
<026-6-04-y>

婚
礼
の
準
備
は
丁
寧
に 

 <026-6-05-m
> ᠵᠤᠭᠤᠰ ᠨᠠᠭᠠᠳᠤᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠵᠢᠭ᠍ᠰᠢᠮᠦᠷ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷ ᠤᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ 

ᠵᠠᠮᠽᠠᠷᠠᠨᠭ᠍ᠵᠠᠪ
] 

<026-6-05-g> ǰoγus naγaduqu-yin ǰigsim
ür. [qorčin ǰegün γar-un dum

dadu 
qosiγun-u ǰam

dsarangǰab] 
<026-6-05-y>

ギ
ャ
ン
ブ
ル
を
嫌
悪
せ
よ
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
の
ジ
ャ
ム
ツ
ァ

ラ
ン
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <026-6-06-m
> ᠵᠢᠷᠤᠮᠲᠤ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠦ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<026-6-06-g> ǰirum
tu köm

ün-ü üliger. 
<026-6-06-y>

孝
行
あ
る
人
の
物
語 

 <026-6-07-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<026-6-07-g> iniyedüm
 üge. [ǰiruγ bui] 

<026-6-07-y>

面
白
い
話(

小
噺)

（
絵
） 

 <026-7-01-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠣ

ᠷᠴᠢᠯᠠᠩ
 ᠪᠦ

ᠭᠡᠳ
 ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠦᠯ᠂ 
<026-7-01-g> m

ong γul-un orčilang böged surγal köm
üǰigülül. 

<026-7-01-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
世
界
と
教
育 

 <026-7-02-m
>

 ᠥ
ᠪᠠᠷ ᠤᠨ ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ᠂ 

<026-7-02-g> öber-ün sanaγ-a. 
<026-7-02-y>

自
分
の
意
志 

 <026-7-03-m
> ᠴᠢᠬᠤᠯᠭᠠᠨ(ᠴᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ) ᠤ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠮᠵᠢ᠂ 

<026-7-03-g> čiqulγan (čiγulγan)-u nökür naran ulus-un tusalam
ǰi. 

<026-7-03-y>

盟
友
日
本
の
援
助 

 <026-7-04-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠯ ᠠ᠂ ᠬᠤᠯᠤᠰᠤᠨ ᠰᠢᠬᠤᠢ (ᠰᠢᠭᠤᠢ) ᠦ

ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠪᠤᠢ᠂ 
[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ] 
<026-7-04-g> nibbun (yapun) ulus-un γaǰar bolbal-a, qulusun siqui (siγui) 
ülem

ǰi bui. [següder] 
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<026-7-04-y>

日
本
に
は
竹
林
が
多
く
あ
り
（
写
真
） 
 <026-7-05-m

> ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠵᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠣ
ᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠡᠳ

ᠭᠢᠯ ᠦᠨ ᠳᠤᠲᠤᠷ ᠠ ᠬᠦ
ᠳᠡᠯᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<026-7-05-g> ulus bayiγulǰu arbaduγar on-dur sedkil-ün dotur-a 
ködelegdegsen anu (inü). 
<026-7-05-y>

建
国
十
周
年
を
記
念
す
る 

 <026-7-06-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠯᠴᠠᠬᠤ ᠳᠠᠭᠤᠤᠯᠠᠯ (ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ)᠂ 
<026-7-06-g> m

ongγul ǰalaγus-un uruγsilan čirm
ayilčaqu daγuulal 

(daγulal). 
<026-7-06-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
た
め
に
（
賛
歌
） 

 <026-7-07-m
> ᠣ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢ ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠨᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<026-7-07-g> ungsiγči olan abuγainar-tur sanaγulqu anu. 
<026-7-07-y>

読
者
へ
の
注
意
事
項 

 <026-7-08-m
> ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠦᠨ ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<026-7-08-g> silüg-ün üge. 
<026-7-08-y>

詩 
 <026-7-09-m

> ᠦ
ᠪᠡᠷ ᠦᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠴᠤᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠶᠢᠠᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠨᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠪᠠᠷᠤᠭ ᠲᠦ
ᠯᠦᠪ

 ᠢ 
ᠮᠡᠳᠡᠭ᠍ᠳᠡᠶ ᠡ ᠂ 
<026-7-09-g> öber-ün bey-e-yin qočuruγsan-iyan ǰalaγu abuγainar-tur 
baruγ tölüb-i m

edegdey-e. 
<026-7-09-y>

自
ら
の
不
勉
強
を
痛
感
し
若
者
に
助
言
す
る 

 <026-7-10-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ(ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [23] 
<026-7-10-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [23] 
<026-7-10-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
二
十
三
］ 

 <026-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠦᠨ ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<026-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<026-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <026-8-02-m
> ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ᠂ ᠨᠢᠭᠡ᠂ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠪᠦ

ᠮᠦᠷᠴᠡᠭ (ᠪᠦ
ᠮᠪᠦᠷᠴᠡᠭ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<026-8-02-g> γaǰar-un surγal, nige, γaǰar-un böm
ürčeg (böm

bürčeg). [ǰiruγ 
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bui] 
<026-8-02-y>

地
理
学
、
一
、
地
球
（
絵
） 

 <026-8-03-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠲᠤᠷ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<026-8-03-g> köke tuγ-tur belgelegsen (beleglegsen) üges. 
<026-8-03-y>

青
旗
に
送
る
祝
辞 

 <026-8-04-m
> ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠪᠡᠰᠦ ᠵᠤᠬᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<026-8-04-g> ebedčin-i sergeyilebesü ǰokiqu anu. 
<026-8-04-y>

病
気
を
防
ぐ 

 <026-8-05-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠲᠥ ᠰᠣᠨᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ 

<026-8-05-g> ǰiruγ-tu sonin sonusqal. 
<026-8-05-y>

絵
に
よ
る
ニ
ュ
ー
ス 

 <026-8-06-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ 

<026-8-06-g> següder. 
<026-8-06-y>

写
真 

 <026-8-07-m
> ᠬᠦ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠦ
ᠰᠦᠭᠯᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<026-8-07-g> köke tuγ-dur süsüglekü anu (inü). 
<026-8-07-y>

青
旗
を
賛
美
す
る 

 <026-8-08-m
> ᠤ

ᠷᠭᠤᠮᠠᠯ ᠪᠤᠳᠠᠰ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠬᠤᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠦᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ 

<026-8-08-g> urγum
al bodas kiged qoruqai sib üǰi (sibaǰi). 

<026-8-08-y>

植
物
と
昆
虫 

 <026-8-09-m
> ᠬᠤᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠤᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ) ᠢᠢᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<026-8-09-g> qoruqai sibuǰi (sibaǰi)-yin tusiyal. [ǰiruγ bui] 
<026-8-09-y>

昆
虫
の
負
う
責
任
（
絵
） 

 <026-8-10-m
> ᠠ

ᠭᠤᠯᠠ ᠪᠤᠯᠤᠳ
 (ᠪᠤᠯᠤᠨ) ᠬᠤᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠦᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂[ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<026-8-10-g> aγula bolud (bolun) qoruqai sibüǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 
<026-8-10-y>

山
と
昆
虫
（
絵
） 

 <026-8-11-m
> ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠪᠤᠯᠤᠳ
 (ᠪᠤᠯᠤᠨ) ᠬᠤᠷᠤᠬᠠᠢ ᠰᠢᠪᠦᠵᠢ (ᠰᠢᠪᠠᠵᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<026-8-11-g> köm
ün bolud (bolun) qoruqai sibüǰi (sibaǰi). [ǰiruγ bui] 
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<026-8-11-y>

人
と
昆
虫
（
絵
） 
 <026-8-12-m

> ᠦ
ᠬᠦᠬᠦᠸᠡᠷ (ᠦ

ᠬᠦᠮᠡᠷ) ᠪᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠮᠤᠳᠤ ᠶᠢ ᠡᠳᠡᠭᠡᠷᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠦ
ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ 

<026-8-12-g> üküküw
er (üküm

er) boluγsan m
odu-yi edegeregülügsen 

öčüken m
edel. 

<026-8-12-y>

枯
れ
そ
う
な
木
を
復
活
さ
せ
る
知
恵 

 <026-8-13-m
>

 ᠢ
ᠰᠦᠢᠪ

 ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠬᠡᠷᠢᠢ ᠠ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠦ
ᠨᠡᠭᠡ᠂ 

<026-8-13-g> isüib üliger, keriy-e kiged ünege. 
<026-8-13-y>

故
事
、
カ
ラ
ス
と
狐 

 <026-8-14-m
> ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠴᠢᠯᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷ᠂ 
<026-8-14-g> asaγučilaqu ger. 
<026-8-14-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 


